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Venir à nous
Distances & temps 
moyens

Lac du Der
> Paris
   3h – 220 km
> Strasbourg
   3h – 270 km
> Reims
   1h30 – 110 km
> Dijon
   2h – 190 km
> Nancy
   1h20 – 100 km
> Troyes
   1h – 70 km
> Belgique
   3h15 – 300 km
> Allemagne
   2h40 – 250 km

Bureaux d’information touristique

Retrouvez
nos horaires
d’ouverture

www.lacduder.com

www.lacduder.com

> Saint-Dizier
12 rue Emile Giros
52100 SAINT-DIZIER
Tél. +33 (0)3 25 05 31 84
tourismesaintdizier@lacduder.com

> Montier-en-Der
2B place Auguste Lebon
52220 MONTIER-EN-DER
Tél. +33 (0)3 25 04 69 17
tourismemontier@lacduder.com

> Vitry-le-François
8 esplanade de Strasbourg
51300 VITRY-LE-FRANÇOIS
Tél. +33 (0)3 26 74 45 30
tourismevitry@lacduder.com

> Office de tourisme du Lac du Der
1 Bis rue de la Cachotte, Station nautique
51290 GIFFAUMONT-CHAMPAUBERT
Tél. + 33 (0)3 26 72 62 80
tourisme@lacduder.com

> Office de Tourisme
    du Lac du Der
   Tél. + 33 (0)3 26 72 62 80
    tourisme@lacduder.com

> Vous nous rendez visite ?
Pour vous aider à organiser au mieux 
vos vacances, l’équipe de l’Office de 
Tourisme du Lac du Der vous propose un 
accueil personnalisé sur rendez-vous. 
Contactez-nous !

      To help you better plan your stay, the 
Lac du Der Tourist Office welcomes you 
with a personal appointment.
Please contact us!

      Gerne ist Ihnen das Team des 
Tourismusbüros am Lac du Der Behilflich, 
Ihren Aufenthalt am La du Der in einem 
persönlichen Bertungsgespräch 
individuell zu planen.
Kontakt terminvereinbarung !

> Nos Services

> Boutique
   Gift shop
   Geschäft

> Avec mon chien : « toutou bar »
   With my dog: “doggie bar”
   Mit meinen Hund : “Toutou Bar” (schüssel mit Wasser für meinen Hund)

> Avec mon vélo : parking vélo, point d’eau
   et recharge pour batterie
   With my bike: bike parking, water and ebike charging station
   Mit meinen Fahrrad : Parkplatz, Aufladen für E-Bikes und Wasser

> Avec mon smartphone : accès au wifi gratuit et sécurisé, 
    un coin pour recharger votre mobile 
   With my smartphone: wifi access, mobil charging
   Mit meinen Smartphone : kostenloses Wifi, Nachladen Platz für
   Smartphone

Immatriculé au registre des opérateurs
de voyages de séjours n° IMO 51100017

Route des Églises à pans 
de bois et des vitraux du 
XVIème siècle 
Un patrimoine d’exception ! 
L’architecture à pans de bois se retrouve dans les édifices 
religieux formant ainsi un ensemble unique en France. Cette route 
touristique dévoile de charmantes églises à pans de bois et des 
églises en pierre éclairées par les superbes vitraux aux couleurs 
rutilantes de l’École Troyenne du XVIe siècle.

The Timber-Framed Churches and 16thcentury
Stained Glass Trail
In the region, timber framing can be seen on numerous churches, 
creating a unique architectural ensemble in France. This tourist trail 
reveals charming timber-framed churches and stone churches, 
lightened by stunning stained-glass windows with glowing colors, 
made by the École Troyenne during the 16th century.

Die touristische Route der Fachwerkkirchen und 
der Kirchenfenster des 16. Jahrhunderts
Die regionale Fachwerkarchitektur findet sich auch in den 
religiösen Gebäuden wieder, die ein in Frankreich einzigartiges 
Ensemble bilden. Die landschaftlich schöne Strecke führt Sie 
sowohl zu bezaubernden Fachwerkkirchen als auch zu Kirchen aus 
Stein die mit wunderschönen Glasfenstern in leuchtenden Farben 
geschmückt sind, im Stil der Schule von Troyes (16.Jhdt)

Les Escape Games  
Vivez des énigmes et des 
mystères en plein air
Découvrez deux escape games en plein air inédits proposés par 
l’Office de Tourisme du Lac du Der.
Rendez-vous à l’Office de Tourisme du Lac du Der pour récupérer 
votre kit d’enquêteur pour réaliser les épreuves.
Mettez de bonnes chaussures parce qu’il y a un peu de distance 
à faire, en totale autonomie et vous n’aurez pas besoin de votre 
smartphone pour réussir…
Avec un peu de réflexion et d’observation, ces deux escape games 
vous divertiront tout en vous cultivant sur l’histoire du Lac du Der et 
son fonctionnement.
Entre amis ou en famille, ces deux expériences ludiques vous 
feront passer un très bon moment.

Experience Riddles and Outdoor Adventures
Discover two unique outdoor escape games offered by the Lac du 
Der Tourist Office.
Go to the Lac du Der Tourist Office to pick up your investigator’s kit 
to solve the riddles.
There is a bit of distance to cover so put on good shoes. Play the 
game in total autonomy, you will not even need your smartphone 
to succeed! 
With a little thought and observation, these two escape games will 
both entertain and educate you by explaining the history of Lac du 
Der and its functioning.
Enjoy those two fun experiences and have a great time with your 
family and friends!

Rleben sierätsel und mysterien im freien
Entdecken Sie zwei neuartige Escape Games im Freien, die vom 
Office de Tourisme du Lac du Der angeboten werden.
Begeben Sie sich zum Office de Tourisme du Lac du Der, um Ihr 
Ermittlerset abzuholen, mit dem Sie die Prüfungen absolvieren 
können.
Ziehen Sie gutes Schuhwerk an, denn Sie müssen eine gewisse 
Strecke zurücklegen. Sie sind völlig unabhängig und brauchen Ihr 
Smartphone nicht, um erfolgreich zu sein…
Mit ein bisschen Nachdenken und Beobachten werden Sie diese 
beiden Escape Games unterhalten und gleichzeitig etwas über die 
Geschichte des Lac du Der und seine Funktionsweise lernen.
Ob mit Freunden oder der Familie, diese beiden spielerischen 
Erfahrungen werden Ihnen eine sehr gute Zeit bereiten.

Pêcher au Lac du Der   
une activité très prisée
La pêche est une des activités les plus pratiquées sur les pourtours 
du Lac du Der. À ce titre, la zone autorisée à la pêche avoisine 
les 3500 hectares ! Le Lac du Der est réputé pour la pêche aux 
carnassiers ou encore la pêche à la carpe mais pas que…
La pêche est praticable quasiment toute l’année sur le lac en 
raison de ses niveaux d’eau, permettant de s’adonner à ce loisir 
reposant ou sportif selon le poisson recherché. 

Fishing, a Popular Activity
Fishing is one of the most popular activities around the lake. In 
fact, the fishing area encompasses nearly 3500 hectares! Lac du 
Der is renowned for its carnivore and carp fishing, but that is not 
all...
Due to its water levels, fishing is possible almost year-round, 
allowing you to enjoy this relaxing or exhilarating pastime, 
depending on the fish you’re targeting. 

Angeln, eine beliebte Aktivität
Angeln ist eine der beliebtesten Freizeitbeschäftigungen am 
Lac du Der. Das Gebiet, in dem das Angeln erlaubt ist, ist etwa 
3500 Hektar groß! Der Lac du Der ist bekannt für das Angeln von 
Raubfischen oder Karpfen, aber nicht nur…
Das Angeln ist aufgrund des Wasserstandes fast das ganze 
Jahr über möglich, sodass man sich je nach Fischart dieser 
entspannenden oder sportlichen Freizeitbeschäftigung widmen 
kann.

Se jeter à l’eau
Sportif, amateur, ou à la recherche de grands frissons, en famille 
ou entre amis, découvrez toutes les activités nautiques autour et 
au bord du Lac ! 
Sports de glisse, voile, motonautisme, pédalo, baignade…
En été le Lac du Der se transforme en lieu propice à la baignade 
grâce à ses 6 plages de sables surveillées en juillet et août.

Take the Plunge
Whether you’re a sportsman, an amateur or looking for a thrill, with 
family or friends, discover all the water sports activities available 
on and around the lake! 
Board sports, sailing, motorboating, pedal boating, swimming...
In summer, Lac du Der becomes a great place to swim, with 6 
sandy beaches under supervision in July and August.

Sich ins Wasser stürzen
Ob Sportler, Amateur oder auf der Suche nach dem großen 
Nervenkitzel, ob mit der Familie oder mit Freunden, entdecken Sie 
alle Wassersportarten um und am See! 
Gleitsportarten, Segeln, Motorbootfahren, Tretbootfahren, Baden...
Im Sommer verwandelt sich der Lac du Der dank seiner 6 
Sandstrände, die im Juli und August überwacht werden, in einen 
Ort, der zum Baden einlädt.

Un spectacle de la nature 
unique La magie du lever 
des Grues cendrées
Une rencontre privilégiée avec l’emblématique oiseau migrateur 
du Lac du Der en Champagne. La Grue cendrée est le plus grand 
migrateur d’Europe qui fascine par son nombre et ses envols 
matinaux.
Chaque année, la migration des Grues cendrées attire des milliers 
de passionnés et de curieux. De mi-octobre à mi-mars, c’est la 
période idéale pour les observer. Afin de les voir facilement, des 
observatoires adaptés sont présents au bord du Lac du Der et des 
étangs environnants.

A Show of Nature. A Unique Spectacle of Nature
A privileged encounter with the emblematic migratory bird of Lac 
du Der in Champagne. The common crane is Europe’s largest 
migratory bird, fascinating visitors with its sheer numbers and 
early morning flights.
Every year, the migration of the common crane attracts thousands 
of enthusiasts and curious onlookers. From mid-October to mid-
March is the ideal time to see them. There are specially adapted 
observatories on the shores of Lac du Der and the surrounding 
lakes for easy viewing.

Ein einzigartiges Naturschauspiel: Die Magie des 
Kranichaufzugs
Eine besondere Begegnung mit dem emblematischen Zugvogel 
am Lac du Der in der Champagne. Der kranich ist der größte 
Zugvogel Europas, der durch seine große Anzahl und seine 
morgendlichen Flüge fasziniert.
Jedes Jahr zieht der Zug der kraniche Tausende von Liebhabern 
und Neugierigen an. Von Mitte Oktober bis Mitte März ist die ideale 
Zeit, um sie zu beobachten. Um sie leicht sehen zu können, gibt es 
am Ufer des Lac du Der und der umliegenden Teiche geeignete 
Observatorien.

La Route du Champagne 
des Coteaux Vitryats 
Cap sur la Champagne 
pétillante !
Notre vignoble s’étend sur 480 hectares d’appellation AOC. 
Le cépage dominant est le chardonnay. Pour apprécier les 
paysages de notre région viticole, vous pouvez emprunter la Route 
Touristique du Champagne et partir à la découverte des secrets 
de la fabrication du champagne afin d’apprécier ses bulles 
raffinées. De la vigne au Champagne, une expérience à déguster 
sans modération.

Our vineyard, with its AOC appellation, extends over 480 
hectares. The main variety of grape grown is Chardonnay. 
Discover the breathtaking landscapes of our wine region by 
driving the Champagne tourist route. Uncover the secrets of 
champagne production to enjoy its refined and sparkling bubbles. 
From vineyards to Champagne, it is an experience to be savoured 
to the fullest.

In den Weinbergen auf den Hügeln um Vitry-le-François 
werden auf 480 Hektar Qualitätsweine mit kontrollierter 
Ursprungsbezeichnung angebaut. Die dominierende Rebsorte ist 
Chardonnay.
Um die Landschaft unserer Weinregion zu genießen, können 
Sie der Champagne-Route folgen, die Geheimnisse der 
Champagnerkellerei lüften und die prickelnden Schaumweinperlen 
kosten. Vom Weinberg bis zum Champagner - ein Erlebnis, das Sie 
ohne Reue genießen können

Saint-Dizier                         
Vitry-le-François 
Montier-en-Der  
Cités d’art et d’histoire
Saint-Dizier, ville inspirante
Point de départ de la route de la Fonte d’Art, Saint-Dizier est une ville 
de caractère, forgée par son Histoire atypique et son patrimoine 
industriel unique. De beaux espaces naturels (parcs, promenades, 
rives de la Marne) côtoient nombre de lieux emblématiques 
qui rappellent chaque période historique traversée par la ville. 
Saint-Dizier est une ville ardente, qui vit au rythme de ses grands 
évènements musicaux et culturels.

Saint-Dizier, an Inspiring City
Saint-Dizier, the starting point for the route de la Fonte d’Art, 
(Ornamental Cast Iron Trail) is a city of character, forged by its 
atypical history and unique industrial heritage. Beautiful natural 
spaces (parks, promenades, banks of the Marne) rub shoulders 
with a number of emblematic sites that recall each historical 
period through which the town has passed. Saint-Dizier is a lively 
city, alive to the rhythm of its major musical and cultural events.

Saint-Dizier, eine inspirierende Stadt
Saint-Dizier, Ausgangspunkt der Route de la Fonte d’Art, ist 
eine Stadt mit Charakter, die von ihrer atypischen Geschichte 
und ihrem einzigartigen industriellen Erbe geprägt ist. Schöne 
Naturgebiete (Parks, Promenaden, Ufer der Marne) und zahlreiche 
symbolträchtige Orte, die an jede historische Epoche erinnern, die 
die Stadt durchlaufen hat, sind hier zu finden. Saint-Dizier ist eine 
feurige Stadt, die im Rhythmus ihrer großen musikalischen und 
kulturellen Veranstaltungen lebt.

Vitry-le-François, cité pétillante
Point de départ de la route touristique du Champagne des Coteaux 
Vitryats, Vitry-le-François est une petite ville pleine de charme 
grâce à ses belles promenades aménagées, son patrimoine 
surprenant et sa programmation culturelle effervescente. Aux 
équipements sportifs et culturels modernes se mêlent des 
monuments historiques qui témoignent du passé de la cité 
vitryate et qui incitent à la balade et à la curiosité.

Vitry-le-François, a Sparkling City
Vitry-le-François is the starting point for the Tourist Route of the 
Coteaux Vitryats (Champagne vineyards). This small town is full of 
charm thanks to its beautiful landscaped promenades, surprising 
heritage and vibrant cultural program.. Modern sports and cultural 
facilities are complemented by historic monuments that bear 
witness to the city’s past and encourage visitors to wander and 
explore.

Vitry-le-François, eine prickelnde Stadt
Vitry-le-François,Ausgangspunkt der touristischen Route des 
Champagners der Coteaux Vitryats, ist eine Kleinstadt, die dank 
ihrer schön angelegten Spazierwege, ihres überraschenden 
Kulturerbes und ihres sprudelnden Kulturprogramms viel Charme 
versprüht. Zu den modernen Sport- und Kultureinrichtungen 
gesellen sich historische Bauwerke, die von der Vergangenheit 
der Stadt Vitryat zeugen und zu Spaziergängen und Neugierde 
anregen.

Montier-en-Der, La Porte du Der
Montier-en-Der a construit son histoire 
autour de deux sites remarquables et classés, 
l’église Abbatiale Saint-Pierre et Saint-Paul et 
le centre touristique du Haras. L’abbatiale est 
le point de départ de la route touristique des 
églises à pans de bois et vitraux du XVIème, 
ensemble architectural unique en France.

Montier-en-Der, La Porte du Der 
Montier-en-Der has built its history around two remarkable listed 
sites, the Abbey Church of Saint-Pierre and Saint-Paul and the 
Haras tourist centre. The abbey church is the starting point for the 
tourist trail of timber-framed churches and stained glass windows 
of the 16st century, an architectural ensemble that is unique in 
France.

Montier-en-Der, La Porte du Der 
Montier-en-Der hat seine Geschichte um zwei bemerkenswerte 
und unter Denkmalschutz stehende Sehenswürdigkeiten herum 
aufgebaut: die Abteikirche Saint-Pierre und Saint-Paul und das 
Touristenzentrum Haras. Die Abteikirche ist der Ausgangspunkt 
der Touristenroute der Fachwerkkirchen mit Glasfenstern 
des 16. Jahrhunderts, einem in Frankreich einzigartigen 
Architekturensemble.

Le Lac du Der     
en Camping-car
Les rives du Lac du Der en Champagne comptent de nombreuses 
aires de stationnement et de service équipées pour les camping-
cars, les vans et les fourgons aménagés. Les campings peuvent 
également vous accueillir. Ils représentent une bonne alternative 
pour vous reposer notamment pour un séjour long. 
Tout savoir pour organiser
votre voyage www.lacduder.com

Lac du Der by Camper Van
Everything I need to know to organize my trip.
The shores of Champagne’s Lac du Der boast numerous parking 
and service areas equipped for motorhomes, vans and camper 
vans. Campsites are also available. They represent a good 
alternative for resting, especially for longer stays.
Everything I need to know to organize my trip www.lacduder.com 

Der Lac du Der im wohnmobil
An den Ufern des Lac du Der in der Champagne gibt es zahlreiche 
Park- und Serviceplätze, die für Wohnmobile, Vans und umgebaute 
Lieferwagen ausgerüstet sind. Auch auf Campingplätzen können 
Sie unterkommen. Sie sind eine gute Alternative, um sich zu 
erholen, insbesondere bei einem längeren Aufenthalt.
Alles, was ich wissen muss, um meine Reise 
zu organisieren www.lacduder.com 

Balades et randonnées 
Un bol d’air au Lac du Der
Lieu incontournable pour une balade en Champagne. L’étendue du 
lac et ses 77 kilomètres de rives, les nombreuses forêts et sentiers 
ainsi que les pistes cyclables en font le lieu idéal pour pratiquer 
la marche ou le vélo. Accessibles, gratuites et dépaysantes, les 
balades à pied ou à vélo font partie du top des activités à faire 
au Lac du Der.
250 km de sentiers balisés à pied ou à VTT et plus de 100 km 
d’itinéraires cyclables !
Retrouvez nos balades et itinéraires 
sur notre site web www.lacduder.com

Walks and Hikes
A Breath of Fresh air at Lac du Der
A perfect place to take a stroll in the Champagne region. The 
lake’s 77 kilometers of shoreline, its many forests and footpaths, 
and its cycle paths make it the ideal place for walking or cycling. 
Accessible, free and a change of scenery, walking and cycling are 
among the top activities to be enjoyed at Lac du Der.
250 km of marked footpaths and mountain bike trails and over 100 
km of cycle routes!
Find out more about our walks and itineraries on our website   
www.lacduder.com 

Spaziergänge und Wanderungene
in Hauch von Luft am Lac du Der
Der Lac du Der ist ein Muss für einen Ausflug in die Champagne und 
einen Moment des Abschaltens. Der See mit seinen 77 Kilometern 
Uferlänge, die zahlreichen Wälder und Pfade sowie die Radwege 
machen ihn zum idealen Ort zum Wandern oder Radfahren. 
250 km markierte Wanderwege zu Fuß oder mit dem Mountainbike 
und über 100 km Radwege!
Finden Sie unsere Spaziergänge und Routen auf unserer Website 
www.lacduder.com 




